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Վերջերս մեզանում' Հայաստանում հայտնվեց «Աստվածաշունչ» վերտառությամբ 
մի գիրք' բրուկլինյան կազմակերպության «Նոր աշխարհի թարգմանություն» վերնագրով: 
Հավանաբար հայերեն լեզվով այդ գրքի հրատարակիչներր անտեղյակ են, որ «Աստվա
ծաշունչ» վերնագիրր Ս. Գրքին տրվել է միայն հայ երենում, ելնեյով Բ. Տիմ. Գ. 16 համա
րից եւ, բնական է, որ այդ պարագայում վերնագիրր պիտի համապատասխանի Բ. Տիմ. Գ. 
16 համարին: Այդպես է հայերեն թարգմանություններում, ինչպես գրաբարում, այնպես եւ 
աշխարհաբարում: Գրաբարում ունենք. «Ամենայն Գիրք աստուածաշունչք եւ օգտակարք 
ի վարդապետութիւն են», իսկ աշխարհաբարում' «Աստծու շնչով գրված ամեն գիրք օգտա
կար է ուսուցման»: Մինչդեռ բրուկչինյան գրքում կարդում ենք. «Ամբողջ Գիրքր ներշնչված 
է Աստծուց», այսինքն' այդ դեպքում գրքի վերնագիրր պիտի լիներ' «Աստծուց ներշնչված» 
կամ գոնե պիտի օգտագործեին մյուս լեզուներին բնորոշ հունարեն Բիբլիա բառր:

Թվում է թե սա մի փոքրիկ վրիպում է, բայց իրականում միտումնավոր թույլ տրված 
աղավաղում է:

Հիսուսի փորձությունների դրվագում' Մատթեոսի Ավետարանում, փորձիչր երեք ան
գամ է մոտենում Հիսուսին. առաջին եւ երկրորդ փորձության մեջ Հիսուսի պատասխանն է. 
«Գրված է' միայն հացով չի ապրի մարդ ...», «Գրված է' քո Տեր Աստծուն պիտի չփորձես...»: 
Փորձիչր կարծում էր, թե ինքն աննկատ եւ անճանաչելի է մնացել, բայց հաջորդ փորձության 
մեջ հետեւում է Հիսուսի պատասխանր. «ետեւս գնա, սատանա, որովհետեւ գրված է...»: Այս 
երրորդ փորձության ժամանակ Հիսուս արդեն նրան դիմում է անունով' «Ետեւս գնա, սա
տանա...»: Ինչ ձեւով էլ նա մոտենար Հիսուսին, ինչքան էլ քողարկեր իր ով լինելր, միեւնույն 
է «չկա ծածուկ բան որ չհայտնվի եւ գաղտնի բան, որ չիմացվի»: Այդպես էլ բրուկլինյան 
թարգմանիչներն են. հնարավոր չէ թաքցնել նրանց դիտավորություններդ որոնք անգամ 
սկսած տիտղոսաթերթից ի հայտ են գալիս: Նրանց դավանանքով «Աստծու շունչ» գոյութ
յուն չունի: Քանի որ եթե «Աստծու շունչ» գոյություն ունենար, ապա Աստծու պատկերով 
եւ նմանությամբ ստեղծված մարդն էլ այդ «շունչր»' այսինքն հոգին կունենար: Դա արդեն 
անրնդունելի է նրանց կողմից, քանի որ նրանց դավանանքով մարդն հոգի չունի, իսկ ինչ որ 
ունի հոգու նման' շունչր, դա էլ մեռնող է, ոչնչանում է մարմնի մահվամբ:

Ծննդոց Ա. 2-ր գոյություն ունեցող բոլոր հրատարակություններում (ոչ միայն հայերեն) 
հնչում է այսպես. «Աստծու հոգին շրջում էր ջրերի վրա...»: Այդ «հոգուց» ազատվեյու հա

*  Սկիզբր' «էջմիածին», 2012, Ա.-Գ. համարներում:
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մար բրուկլինյան հրատարակիչներր այդ համարր թարգմանել են. «Աստծու գործուն ուժր 
շրջում էր ջրերի վրա»2: Մինչդեռ թե՜ եբրայական տեքստում եւ թե՜ հունարենում (Յոթանաս- 
նից թարգմանության մեջ) գտնում ենք.

к а ! тшеица 0еои еттеферето еттаио тои ибсао?

п’ап лэяпг? ,п\ч та !ГП!
Ինչպես տեսնում ենք րնդգծված բառերր' «Աստծու հոգի»-ն, առկա են թե՜ եբրայա

կան, թե՜ հունարեն բնագրերում եւ այն անհնար է թարգմանել որպես գործուն ուժ : Սա 
այն սկզբունքային մոտեցումն է, որ բնորոշ է բրուկլինյան հրատարակությանր: Բրուկլին
յան թարգմանիչներն ամեն կերպ փորձում են «ստեղծել» մի գիրք, ուր ներկայացված լինեն 
իրենց դավանանքին բնորոշ գծերր: Եւ դա անում են ամեն տեղ, ամեն առիթով:

Համաձայն նրանց դավանանքի, Հիսուս 0րիստոսր հրեշտակ է, միակ Աստված Եհո- 
վայի առաջին ստեղծագործությունր, որի միջոցով եւ Եհովան ստեղծել է մնացած ամեն ինչ: 
Առաջ գնալով, նրանք ճշտում են նաեւ այդ հրեշտակի անունր' Միքայել: Հիսուս մինչ մար- 
դեղացումր' երկնքից իջնելր եւ դարձյալ երկինք գնալր' Միքայել հրեշտակն էր եւ է: Հենց 
այդ հրեշտակի միջոցով էլ Եհովան արարեց մնացած ամեն ինչ' Տիեզերքր եւ նրանում եղող 
ամեն բան:

Եւ այս ամենր, բրուկլինյան հրատարակիչներր ներկայացնում են, որպես սուրբգրային 
ճշմարտություններ:

Բայց այդպե՞ս է արդյոք:
Եթե Հիսուս իրոք ստեղծված' այսինքն արարված է եղել, ապա նշանակում է, որ նա ինչ- 

որ մի ժամանակ չի եղել, հետեւաբար, համաձայն Հովհաննեսի «Ամեն ինչ նրանով եղավ. եւ 
առանց նրան չեղավ ոչինչ, որ եղել է» (Ա. 2) Հիսուս մասնակից է եղել իր իսկ ստեղծմանր, 
իսկ սա пошеше է: Եսային Նրա' Հիսուսի կոչումների մեջ Նրան տալիս է' «Հավիտենա
կանության Հայր»4 անվանումր, իսկ այդ սահմանումր բացառում է նրա' Հիսուսի սկիզբր 
ժամանակի մեջ:

Բրուկլինյան կազմակերպությունր հետաքրքիր ձեւով ներկայացնում է Հիսուսի կեն- 
սագրականր, նրան նույնացնելով Հայտնության Թ. 1-12 հրեշտակի հետ:

«Հայտնության Թ. 1-12 հատվածր նույնպես ասում է մորեխների հարձակման մասին, 
որոնց ուղարկել էր Եհովան «թագավորի, անդունդի հրեշտակի» միջոցով, որն Հիսուս 0րիս- 
տոսն է» («Դիտարան», 1 մայիսի 1992, էջ 11):

Սովորական հրեշտակր, Անդունդի հրեշտակր, ահա Հիսուսր, որն այնքան մեծ չէ, սո
վորական հրեշտակ է: Բայց այդ պաշտոնր բրուկլինյան իշխանների համար փոքր է թվում, 
եւ նրանք նրան' Հիսուսին, բարձրացնում են հաստիքային սանդղակով, հայտարարելով, որ 
նա «Միքայել հրեշտակապետն» է («Դիտարան», 15 ապրիլ 1991, էջ 28):

Դանիելի գրքում Միքայելի մասին հիշատակություն կա. «Պարսից թագավորության 
մի իշխան հակառակվում էր ինձ քսանմեկ օր, եւ ահա Միքայելր' ավագ իշխաններից մեկր,

2 «Աստվաշաշունչ», Նոր աշխարհ թարգմանություն, ̂ огШ ТгашЫюп օք Ле Но1у Տօոբէա^տ, Агшешап, 
2010, էջ 11, հետայսու' ՆԱԹ:

3 Ընդգծումներր մերն են:
4 Եբրայերենում' ГЛЮ^ - аЫо^ Հայր հավիտենականության, միայն ՆԱԹ-ում' Հավերժական Հայր սխալ ձեւր, 

որն երկիմաստություն ունի. կարելի է եւ հասկանալ բրուկլինյան իմաստով:
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եկավ օգնելու ինձ»: Բրուկլինյան հրատարակության մեջ այս համարը նույնն է, այսինքն, 
ընդգծված բառը հոգնակի թիվ ունի, իսկ դա նշանակում է, որ Միքայեյը այդ աստիճանա
կարգում անգամ շատերից մեկն է միայն: Հավանաբար այս նկատի ունենալով է, որ «Դիտա
րանը» հայտարարում է. «1914 թվականին երկնային զինվոր Հիսուսը դարձավ Թագավոր... 
(«Դիտարան», 1 նոյեմբեր 1993, էջ 23): Զինվորական կոչումն էլ չուշացավ, Հիսուսին սկսե
ցին «Դիտարանի» էջերում պատկերել հեծյալի կերպարով' ձեռքին մի մեծ թուր, եւ անվա
նեցին «ֆելդմարշալ Հիսուս»:

Այս է բրուկլինյան «Հիսուս-Միքայել»-ը:
Ավելին, իրենց հրատարակած գրքերից մեկում նշում են. «Աստվածաշնչում որոշ 

անհատներ երբեմն ներկայացվում են մեկից ավելի անուններով: Օրինակ' Հակոբ նահապե
տը հայտնի էր նաեւ Իսրայել անունով, իսկ Պետրոս առաքյալը' Սիմոն անունով (Ծննդոց 
ԽԹ. 1, 2, Մատթեոս ժ . 2): Նույն ձեւով էլ, Աստվածաշնչում նշվում է, որ Միքայելը Հի
սուս Քրիստոսի մեկ ուրիշ անունն է, որ նա ունեցել է երկնքում' երկրի վրա ապրեյուց 
առաջ եւ երկինք վերադառնալուց հետո»5:

Մինչդեռ Աստվածաշնչում նման համար չկա «նշված», ինչքան էլ փնտրեք. եթե լիներ 
անպայման նրանք կնշեին այդ տեղը: Հակոբ-Իսրայել, Պետրոս-Սիմոն իրոք կա եւ նշված 
է, իսկ այնքան կարեւոր «Միքայել-Հիսուս»-ի մասին չկա նշված տեղը: Ընդ որում բերված 
համարները բացատրում են, թե ինչո՞ւ է փոխվում անունը. դա հուշում է տեքստը, եւ ոչ թե 
տրամաբանությունը: Բերված օրինակներն էլ հիմնավոր չեն «Միքայել-Հիսուս»-ի փոխա
կերպությունը բացատրելու համար, քանի որ «Հակոբ-Իսրայել, Պետրոս-Սիմոն» փոխա
կերպությունը չի փոխում անհատի ֆիզիկական էությունը, մինչդեռ «Միքայել-Հիսուս»^ 
բնության, էության, որակի փոփոխություն է ենթադրում:

«Աստվածաշունչը նշում է նաեւ, որ «Միքայելը եւ նորա հրեշտակները պատերազմեցին 
վիշապի դեմ, եւ ...[նրա] զորքեր[ի դեմ]» (Յայտն. ժԲ. 7): Այստեղից կարող ենք եզրակաց
նել, որ Միքայելը հավատարիմ հրեշտակներից բաղկացած զորքերի առաջնորդն է: «Հայտ
նության» գրքում նաեւ Հիսուսն է նկարագրվում որպես հավատարիմ հրեշտակների բանա
կի Առաջնորդ (Յայտն. ժԹ . 14-16): Ուրեմն տրամաբանական է եզրակացնել, որ Միքայելը 
նույն ինքը Հիսուս Քրիստոսն է' երկնքում իր դերը կատարելիս»6:

Այստեղ էլ հակասությունն առկա է. նույն այդ համարում (Յայտն. ժԹ . 16) Հիսուս ներ
կայացված է «Թագավոր թագավորների եւ Տեր տերերի», որը բացառում է Միքայել հրեշ
տակապետի պարագան:

Հետո, ինչպես նշեցինք վերեւում, Միքայելը «ավագ իշխաններից մեկն» էր, որը բացա
ռում է նրա' երկնքում «Միածին» լինեյը, որը տրված է միայն Հիսուսին7: Միածին լինելը 
առաջին հերթին նշանակում է եզակիություն, իր տեսակի մեջ միակ: Եւ Ս. Գրքում ոչ մի տեղ 
չի ասվում որ Քրիստոս «ավագ իշխան» էր: Եբր. Ա. 5-ը բացառում է ցանկացած հրեշտակի 
«Աստծո Որդի» կոչվելը8:

5 «Ի՞նչ է սովորեցնում Աստվածաշունչը իրականում», Նյու-Յորք, Բրուկլին, 2006, հայերեն, էջ 218:
6 Անդ, էջ 219:
7 Յովհ. Գ. 16:
8 Ավելի մանրամասն տես Рон Родес, Вразрез со священным писанием, Минск, 1998, էջ 70:
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Ս. Գիրքր Հիսուսին հռչակում է անփոփոխ, «երեկ, այսօր, հավիտյան»9, այսինքն երեկ' 
մինչ Մարդեղացում, եւ հավիտյան' Հարությունից հետո, Հիսուս նույնն է: Այսինքն' Նրա 
Աստվածությունր երբեւէ ոչ նվազել է, ոչ էլ զարգացում ունեցել, այն туапап^0 է: Եբր. Ա. 10
12 համարներում Հայրր Որդու մասին ասում է. «Բայց դու միշտ նույնն ես»: Այս հատվածր 
մեջբերում է Սաղմ. ՃԱ. 26-28-ից, որն ուղղված է Հորր (Եահվեին), իսկ Եբրայեցիների Ա. 
10-12 հատվածր վերագրում են Հիսուսին: Այսինքն Հիսուս եւ Հայրր նույնն են: Եւ ինչպես 
Հայրն է անփոփոխ, նույնպես եւ Որդին' Հիսուս:

Մի քանի համարներ, որոնք հաճախ շահարկում են բրուկլինյան քարոզիչները 

Կողոս. Ա. 15
«Նա պատկերն է աներեւույթ Աստծու, անդրանիկր բոլոր արարածների»:
Այս համարից ելնելով Եհովայի վկաներր պնդում են, որ Հիսուս ստեղծվածների անդ

րանիկն է, այսինքն' առաջին ստեղծվածր, ծնունդր: Իսկ այդ դեպքում նշանակում է, որ Հի
սուս հրեշտակ է, իսկ եթե հրեշտակ է, ապա Միքայելն է, քանի որ Միքայել անունր եբրայե
րենից թարգմանաբար նշանակում է «ո՞վ է Աստծու նման»:

Բրուկլինյան թարգմանությունն այս համարր ներկայացնում է այսպես.
«Նա անտեսանելի Աստծու պատկերն է' բոլոր ստեղծվածների մեջ անդրանիկր»:
Այս թարգմանության մեջ բրուկլինյան հրատարակիչներր, ինչպես իրենք են սիրում 

ասել' հասկանալի լինելու համար, մի փոքրիկ բառ են ավելացրել' մեջ, որն անշուշտ ոչ թե 
հասկանայի է դարձրել տեքստր, այլ ամբողջովին աղավաղել' հարմարեցնելով բրուկլին
յան դավանանքին' այն է ցույց տալ որ Հիսուս ստեղծված է: Քանի որ նման կառուցվածքի 
դեպքում' մեջ բառր հուշում է, որ «անդրանիկ»-ր արդեն իսկ պատկանում է «ստեղծվածնե
րի» բազմությանր եւ այլ բացատրություն տալ հնարավոր չէ: Մինչդեռ ոչ մի բնագիր' հունա
րենով մեզ հասած, չունի մեջ կապր:

Հունարենն է.
од еотм  ек&у той 0еой той аоратои лрш тбтотд паоп? т а е ш ? .  
Համեմատությունր հունարենի հետ ակնհայտորեն ցույց է տալիս, որ բրուկլինյան 

թարգմանությունր միտումնավոր արած թարգմանություն է: Իսկ тааопс-բոլոր բառի համար 
եւ ոչ մի բառարան չի տալիս մեջ իմաստր11:

Իսկ лрмтбтокод лаопс киоешд դարձվածքր նշանակում է ոչ թե ստեղծվածների մեջ 
անդրանիկ, այլ բոլոր ստեղծվածներից առավելր, ստեղծվածներից նախապատիվ լինելր եւ 
ոչ' առաջին ծնունդր: Դա լավագույնս երեւում է Սաղմ. ՁԸ. 28 համարից.

«Ես իմ անդրանիկ որդին կդարձնեմ նրան, եւ բարձր' քան երկրի բոլոր թագավորներր»: 
Այստեղ Դավթին, որր Հեսսեի կրտսեր որդին էր, Աստված անդրանիկ է հռչակում:

9 Եբր. ԺԳ. 8:
10 Մեծությունների անփոփոխ լինելր ցանկացած պարագայում' ժամանակի մեջ, ժամանակից դուրս եւ այլն:
11 Եհովայի վկաներր նման պարագայում ասում են, որ բոլոր թարգմանություններն են սխալ, իսկ երբ հղում 

է կատարվում հունարեն բնագրին, շեշտում են հունարենի ՜^տէօօէէ^օւ:է-ի բնագիրր: Նշենք որ այս պարագային 
Կողոս. Ա. 15 համարր ^տէ^-ճ^ոճ-ի եւ ^տտէօօէէ^օւ:է-ի բնագրերում չեն տարբերվում:
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«Անդրանիկ» բառը հունարենում12 նույն п рш тбтотс-ն է: Նշենք նաեւ, որ եբրայական 
բնագրում Ч1ЭЗ -  п рм тбтотд  - ն ունի գլխ ա վոր, ա՛ռա վելություն ունենալ իմաստը: 

Հին Կտակարանում նման «փոփոխությունների» միշտ կարելի է հանդիպել: Օրինակ 
Նոյի պատմության մեջ.

«Նոյը սթափվելով գինովությունից' իմացավ, թե ինչ է արել իր նկատմամբ իր կրտսեր 
որդին»: Այստեղ ակնարկվում է Քամը, որ կրտսերը չէր, այլ միջնեկ որդին էր. կրտսերն էր 
Հաբեթը (Ծննդ. Թ. 24):

Այսինքն' Աստված նախապատվությունը տալիս է Հաբեթին, իսկ Քամը զրկվում է իր 
առավելությունից: Ծննդ. ԽԱ. 50-52-ի համեմատությունը Երեմիա ԼԱ. 9-ի հետ ցույց է տա
լիս նույն իրողությունը:

«Հովսեփն իր անդրանիկ որդու անունը դրեց Մանասե, «Որովհետեւ, - ասում է, - Աստ
ված ինձ մոռացնել տվեց իմ ու իմ հոր բոլոր վշտերը»: Երկրորդ որդու անունը անունը դրեց 
Եփրեմ, «Որովհետեւ, - ասում է, - Աստված ինձ բազմացրեց իմ տառապանքների երկրում»: 

Բայց Երեմիայի մեջ Աստված ասում է.
«Քանզի Իսրայելի համար ես Հայր եղա, եւ Եփրեմն իմ անդրանիկն է»:
Այսինքն'Մանասեի անդրանկությունը փոխանցվեց Եփրեմին: Օգտագործված է նույն 

прм тбтотд  բառը:
Նկատենք, որ եթե Պողոս առաքյալը ուզենար ասել, որ Հիսուս առաջին ստեղծվածն է, 

կօգտագործեր ոչ թե прш тбтотд բառը, այլ հունարենում այդ իմաստն արտահայտող մեկ 
այլ բառ' прмтбктютод, որը չի հանդիպում Նոր Կտակարանում:

Կողոս. Ա. 16-17 
Մեր թարգմանությունն է.
«Որովհետեւ նրանով ստեղծվեց այն ամենը, ինչ որ երկնքում է եւ ինչ որ' երկրի վրա, ինչ 

որ երեւում է եւ ինչ որ չի երեւում, թե՜ գահեր, թե՜ տերություններ, թե՜ պետություններ, թե՜ իշ
խանություններ, - ամեն ինչ նրանո՜վ եւ նրա՜ համար ստեղծվեց, եւ նա կար առաջ, քան ամեն 
ինչ, եւ ամեն ինչ նրանո՜վ է կանգնած հաստատ»:

Հունարենն տեքստն է.
« / 9  9 ^  9 ք ք \  \  է 9 ^  9 о  \ 9 \ Л  Л  \ е  \ \ \օս  еу агтф  ектювп та паута еу тоьд ограуоьд աւ е т  тг|д улд, та ората кш та

9 /  9 Г г\ Г 9 Г Г 9/ 9 \  9Հ 9с_  Г \  Г е- Ч 9 л  \  9аората, еьте броуоь еьте орю т^тед еьте архаь еьте е^оисааг та паута օւ агтои աւ еьд 
агтоу ектютаь, кш агтОд еотьу про паутму кш та паута еу агтф  оиуёотпкеу, 

Բրուկլինյան հրատարակությունն այս տեսքն ունի.
«Որովհետեւ նրա միջոցով ստեղծվեցին մնա ցած բոլոր բաները երկնքում եւ երկրի 

վրա, տեսանելի եւ անտեսանելի բաները' թե՜ աթոռները, թե՜ տերությունները, թե՜ կառավա
րությունները եւ թե՜ իշխանությունները: Այդ ամենը ստեղծվեցին նրա միջոցով եւ նրա հա
մար: Նա նաեւ բոլոր բաներից առաջ էր, եւ մնա ցած բոլոր բաները նրա միջոցով սկսեցին 
գոյություն ունենալ 13

Բարեխիղճ հրատարակիչները գոնե ընդգծված բառերը փակագծերի մեջ կվերցնեին, 
ցույց տայու համար որ դրանք չկան հունարեն բնագրերում. բերված հունարեն տեքստը

12 70-ից թարգմանության մեջ:
13 ՆԱԹ, էջ 1763: Ընդգծումը մերն է:
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նույնն է №տէԽ^^ոժ-ի եւ ՜^նտէօօէէ^օւէ-ի հրատարակություններում: Ի՞նչ նպատակ է հե
տապնդում այդ մեկ մնացած բառր: Նույնր, ինչ նախորդ օրինակում: Առանց այդ մնա- 
ցած-ի տեքստր ասում է, որ Հիսուս ստեղծվածներից առաջ է, այսինքն ստեղծված չէ, մինչ
դեռ այդ մեկ մնա ցա ծ բառր, որ երկու անգամ ավելացրել են հրատարակիչներր, ցույց է 
տալիս միայն մեկ բան' Հիսուս պատկանում է այդ մնացած-ների բազմությանր, այսինքն' 
ստեղծված է:

Բրուկլինյան հրատարակիչներր այդ խնդիրր լուծելու համար բերում են Ա. Կորնթ. Ը. 6 
համարր, ուր օգտագործված է հունարեն միջոցով  բառր.

акк’ еТд беод ձ л а т ф , ои та лаута ка! դ |ճ ց  е1д аитоу, ка! еьд к^рюд 
^դօօ^ց Хрютод, Ցւ’ ои та лаута ка! феЕд Ցւ’ аитос.

Այստեղ օգտագործված Ցւ՜նախդիրր, րստ Եհովայի վկաների, Հիսուսին ստորադասում 
է Տիեզերքի արարչության մեջ: Եւ, շարունակելով, նրանք պնդում են, որ Կողոսացիների 
թղթում կարելի է հասկանալի լինելու համար л а у та ^  թարգմանել մնա ցած բո լո ր  բառե
րով, ինչպես Ղուկ. ԺԳ. 3-ում. «Կարծում եք, թե այն գալիլեացիներր, որոնք այդպիսի պա
տահարների ենթարկվեցին, ավելի մեղավոր էին, քան բոլոր գալիլեացիներր»: Հունարենն 
այստեղ ունի նույն лаутад ձեւր, որր, հասկանալի լինելու համար, բրուկլինյան հրատարա
կիչներր թարգմանել են «մյուս»' այսինքն մնա ցած բո լո ր  բառերով: Եւ, եթե այս սկզբունքր 
ճիշտ է Ղուկասի մոտ, ճիշտ կլինի նաեւ Պողոսի մոտ: Ոչ ավել, ոչ պակաս' երկաթյա տրա
մաբանություն:

Մինչդեռ նման դեպքերում անպայման պիտի բնագրերում բացակա բառերր վերցնել 
փակագծերի մեջ, ինչր միտումնավոր չի արվել: Ավելին, Ղուկասի մոտ ամենեւին հարկ չկա 
лаутад թարգմանել մյուս-ով, առանց դրա էլ տեքստն անչափ հասկանալի է եւ կարիք չու
նի մի բանի, որր ոչինչ չի տալիս: Սա, շախմատային լեզվով ասած, թաքնված քայլ է14, որ 
հետագայում (մեր պարագայում' Կողոսացիների Ա. 16-17-ում) կարելի լինի ուզածր ներկա
յացնել որպես ճշմարտություն:

Մյուս կողմից, եթե հունարեն Ցւ’ նշանակում է ստորադասություն Հիսուսի պարագա
յին, ապա ի՞նչ կարելի ասել այդ նույնր այն համարների մասին, ուր օգտագործված է այդ 
նույն Ցւ’ բառր, օրինակ' Հռոմ. ԺԱ. 36, Եբր. Բ. 10 համարների համար, ուր Աստված Իր մա
սին է ասում' Ցւ’ նախդիրով: Ինքն իրեն ստորադասո՞ւմ է - пошеше !

Եսալ ի ԽԴ. 24-ում կարդում ենք. «Ես եմ Տերր, որ անում, կատարում եմ ամէն ինչ, 
միայնակ տարածեցի երկինքր եւ հաստատեցի երկիրր»: Հետեւաբար, եթե մեկի միջոցով է 
արարվում Տիեզերքր, ապա այդ մեկր նույն ինքն է: Հենց սա է այն սկզբունքր, որի համա
ձայն Հին Կտակարանի Л1ГР (Եահվե)-ն նույն Հիսուսն է:

Կողոսացիների այս մի քանի համարի քննությունր եւ բրուկլինյան թարգմանության 
հետ համեմատությունր ցույց է տալիս, որ Եհովայի վկաների ներկայացրած հրատա
րակությունը մի լավագույն օրինակ է բոլոր թարգմանիչների համար, թե ինչպես 
պետք չէ թարգմանել:

(Շարունակելի) Տ. ՂԵՒՈՆԴ 0ԱՀԱՆԱ ՄԱՅԻԼՅԱՆ

14 Արտաքուստ անվնաս թվացող քայլ, որ ոչ մի բան չի տալիս խաղին, բայց մի քանի քայլ հետո պարզվում են 
դրա նպատակն ու հետեւանքներր:


